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Solicitud de visado nacional 

Demande de visa national 

 
Impreso gratuito 

Ce formulaire est gratuit 

 

 

 

 

FOTO 

PHOTO 

 

 

 

 

1. Apellido(s)/ Nom(s) de famille1: 

 

 

 

PARTE RESERVADA A 

LA ADMINISTRACIÓN. 

PARTIE RESERVEE 

A 

L’ADMINISTRATION 

2. Apellido(s) de nacimiento [apellido(s) anterior(es)]/ Nom(s) de naissance [nom(s) de famille antérieur(s)]2: 

 

 

 

Fecha de la solicitud: 

 

 

Número de la solicitud de 

Visado: 

 

 

Expediente gestionado 

por: 

 

 

Documentos presentados: 

 

□ Documento de viaje 

□ Autorización 

gubernativa 

□ Solicitud de 

autorización 

gubernativa 

□ Medios de subsistencia 

□ Prueba de alojamiento 

□ Certificado médico 

□ Certificado de 

antecedentes 

Penales 

□ Seguro médico de viaje  

□ Nota Verbal 

□ Otros 

 

Decisión sobre el visado: 

 

□ Denegado 

 

□ Expedido: 

 

Válido desde ………… 

hasta …………………. 

 

Número de entradas: 

□ Una □ dos □ múltiples 

 

Número de días: 

3. Nombre(s)/ Prénom(s)3: 

 

 

 

4. Fecha de nacimiento 

(día-mes-año)/ Date de naissance 

(jour-mois-année): 

5. Lugar de nacimiento/Lieu de 

naissance: 

 

 

 

6. País de nacimiento/Pays de 

naissance: 

 

7. Nacionalidad actual/Nationalité 

actuelle: 

 

 

Nacionalidad de nacimiento, si 

difiere de la actual/ Nationalité à la 

naissance, si différente: 

 

 

Otras nacionalidades/Autres 

nationalités: 

 

 

8. Sexo/Sexe: 

 

□ Varón/ Masculin     □ Mujer/ Féminin 

9. Estado civil/ État civil: 

 

□ Soltero-a/ Célibataire 

□ Casado-a/ Marié(e)  

□ Unión registrada/ Partenariat enregistré 

□ Separado-a/ Séparé(e) 

□ Divorciado-a/ Divorcé(e) 

□ Viudo-a/ Veuf (Veuve) 

□ Otros/ Autre (especifíquese/ veuillez préciser) 

 

10. En caso de menores de edad: persona que ejerce la patria potestad o tutor legal (apellidos, nombre, 

dirección -si difiere de la del solicitante-, número de teléfono, dirección de correo electrónico y nacionalidad) / 

Pour les mineurs: Nom, prénom, adresse (si différente de celle du demandeur) et nationalité de l’autorité 

parentale/du tuteur légal: 

 

 

 

11. Número de documento nacional de identidad, si procede/ Numéro national d’identité, le cas échéant: 

 

 

 

 

                                                 

1 Debe rellenarse con arreglo a los datos que figuren en el documento de viaje. / Ces informations doivent correspondre à celles figurant 

sur le document de voyage. 
2 Debe rellenarse con arreglo a los datos que figuren en el documento de viaje. / Ces informations doivent correspondre à celles figurant 

sur le document de voyage. 
3 Debe rellenarse con arreglo a los datos que figuren en el documento de viaje. / Ces informations doivent correspondre à celles figurant 

sur le document de voyage. 
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12. Tipo de documento de viaje/ Type de document de voyage: 

 

□ Pasaporte ordinario/ Passeport ordinaire □ Pasaporte diplomático/ Passeport diplomatique □ Pasaporte de servicio/ Passeport de 

service □ Pasaporte oficial/ Passeport officiel □ Pasaporte especial/ Passeport spécial □ Otro documento de viaje/ Autre document de 

voyage (especifíquese/ veuillez préciser) 
 

13. Número del documento de viaje/ 

Numéro du document de voyage: 

 

 

 

14. Fecha de expedición/ Date 

de délivrance: 

15. Válido hasta/ Date 

d’expiration: 

 

16. Expedido por (país)/ Délivré 

par (pays) : 

17. Domicilio postal y dirección de correo electrónico del solicitante/ Adresse du domicile et adresse 

électronique du demandeur: 

 

 

 

 

Número(s) de teléfono/ Numéro(s) 

de téléphone: 
 

18. Residente en un país distinto del país de nacionalidad actual/ Résidence dans un pays autre que celui de la nationalité actuelle: 

 

□ No/Non 

□ Si/Oui. Permiso de residencia o documento equivalente/ Titre de séjour ou équivalent…………………....................  

nº/Nº…………………................................. Válido hasta el/ date d’expiration............................................................. 

 

19. Profesión actual/ Profession actuelle: 
 

 

 

20. Motivo principal del viaje/ Objet principal du voyage: 

 

□ Residencia sin finalidad laboral (no habilita para trabajar)/ 

Résidence sans autorisation de travail 

□ Residencia para reagrupación familiar/ Résidence pour 

regroupement familial 

□ Residencia y trabajo por cuenta ajena/ Résidence et travail salarié 

□ Residencia y trabajo por cuenta propia/ Résidence et travail non 

salarié ou indépendant 

□ Residencia y trabajo de temporada por cuenta ajena (nueve meses 

al año) / Résidence et travail salarié saisonnier (neuf mois par an) 

 

 

 

□ Inversor – Emprendedor / Investisseur- Entrepreneur 

□ Estudios/ Études 

□ Prácticas/Stage 

□ Investigación (en el marco de un convenio de acogida firmado por 

un organismo de investigación) / Recherche (dans le cadre d’un 

accord d’accueil signé par un organisme de recherche) 

□ Acreditación / Accréditation 

□ Otros / Autres 

 

21. Fecha prevista de entrada en España/ Date d’entrée prévue en 

Espagne: 

 

 

22. Número de entradas que solicita/ Nombre d’entrées demandées:  

 

□ Una/ Une entrée □Dos/ Deux entrées □Múltiples/Entrées 

multiples 
 

23. Domicilio postal del solicitante en España/ Adresse du domicile du demandeur en Espagne: 

 

 

 

 

24. Número de Identificación de Extranjero/ Numéro d’identité 

d’étranger (NIE)4: 

25. Fecha de notificación de la resolución dictada por el órgano de 

extranjería competente/ Date de notification de la décision rendue 

par le service d’immigration compétent5: 
 
 

26. Datos del reagrupante en caso de solicitar un visado de residencia para reagrupación familiar/ Coordonnées du regroupant 

dans le cas d’une demande de visa de résidence pour regroupement familial 

Apellidos y nombre del reagrupante/ Nom(s) et prénom(s) du regroupant: 

 

 

 

                                                 

4 Datos imprescindibles cuando exista una resolución previa dictada por el órgano de extranjería competente en la que se autorice a residir 

o trabajar al solicitante. / Cette case doit impérativement être renseignée si le service d’immigration compétent a rendu une décision 

préalable autorisant le demandeur à résider ou à travailler en Espagne. 
5 Datos imprescindibles cuando exista una resolución previa dictada por el órgano de extranjería competente en la que se autorice a residir 

o trabajar al solicitante. / Cette case doit impérativement être renseignée si le service d’immigration compétent a rendu une décision 

préalable autorisant le demandeur à résider ou à travailler en Espagne. 
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Parentesco (relación del solicitante con el reagrupante)/ Lien de parenté (entre le demandeur et le regroupant) : 

 

□ Cónyuge/ Conjoint □ Pareja de hecho/ Partenaire avec lequel le résident a contracté un partenariat enregistré □ Hijo/a (del reagrupante 

o cónyuge)/ Enfant (du regroupant ou de son conjoint)  □ Ascendiente de primer grado (del reagrupante o cónyuge) a su cargo/ 

Ascendant direct à charge (du regroupant ou de son conjoint) □ Persona dependiente sujeta a representación legal del 

reagrupante/Personne dépendante dont le regroupant est le représentant légal 

□ Otro/Autre (especifíquese/ veuillez préciser) 

 

Fecha de nacimiento (día-mes-año) / Date de 

naissance: 

 

 

 

Nacionalidad/Nationalité: 

 

Número de documento de viaje o del 

documento de identidad/ Numéro d’identité 

d’étranger ou document d’identité espagnol: 

 Dirección postal del reagrupante/ Adresse du domicile du regroupant: Número(s) de teléfono del reagrupante / Numéro de téléphone 

du regroupant: 

 

 

Dirección de correo electrónico del reagrupante /Adresse 

électronique du regroupant: 

 

 

27. Datos del empleador o de la empresa en caso de solicitar un visado de residencia y trabajo o prácticas/ Coordonnées de 

l’employeur ou de l’entreprise dans le cas d’une demande de visa de résidence et de travail ou pour un stage 

Apellidos y nombre del empleador o nombre de la empresa, y apellidos y nombre de la persona de contacto de la empresa/ Nom(s) et 

prénom(s) de l’employeur ou nom de l’entreprise et nom(s) et prénom(s) de la personne de contact dans l’entreprise: 

 

 

 

 

Dirección postal del empleador o de la empresa/ Adresse du 

domicile de l’employeur ou du siège de l’entreprise: 

Número de teléfono del empleador o de la empresa/ Numéro de 

téléphone de l’employeur ou de l’entreprise: 

 

 

Correo electrónico del empresario o de la empresa/Adresse 

électronique de l’employeur ou de l’entreprise: 

 

 

Número de Identidad de Extranjero o Documento Nacional de Identidad del empleador o de la persona de contacto de la empresa/ 

Numéro d’identité d’étranger ou document d’identité espagnol de l’employeur ou de la personne de contact dans l’entreprise: 

 

 

Código de Identificación Fiscal de la empresa/ Numéro d’identification fiscale de l’entreprise: 

 

 

28. Datos del centro de estudios o investigación en caso de solicitar un visado de estudios o de investigación / Coordonnées de 

l’établissement d’enseignement ou du centre de recherche dans le cas d’une demande d’un visa d’études ou de recherche 

Nombre del centro de estudios o investigación/ Nom de l’établissement d’enseignement ou du centre de recherche: 

 

 

 

Dirección postal del centro de estudios o investigación/ Adresse du 

siège de l’établissement d’enseignement ou du centre de recherche: 

 

 

 

 

Número de teléfono del centro de estudios o investigación/ Numéro 

de téléphone de l’établissement d’enseignement ou du centre de 

recherche: 

 

 

Correo electrónico del centro de estudios o investigación/ Adresse 

électronique de l’établissement d’enseignement ou du centre de 

recherche: 

 

 

Fecha prevista de inicio de los estudios o investigación/ Date prévue 

du début des études ou de la recherche: 

Fecha prevista de finalización de los estudios o investigación/ Date 

prévue de finalisation des études ou de la recherche: 

 

 

29. En caso de desplazamiento temporal de menores con fines educativos en programas promovidos y financiados por las 

Administraciones públicas, asociaciones sin ánimo de lucro o fundaciones u otras entidades o personas ajenas a quienes ejercen su 

patria potestad o tutela/ Pour déplacement temporaire de mineurs à des fins éducatives, dans le cadre de programmes mis en 

œuvre et financés par les administrations publiques, des associations à but non lucratif ou des fondations, ou d’autres organismes 

ou personnes qui n’exercent pas l’autorité parentale ou la tutelle 
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Apellidos y nombre de la persona que vaya a acoger al menor o nombre de la entidad de acogida y apellidos y nombre de la persona de 

contacto de la entidad / Nom(s) et prénom(s) de la personne qui va accueillir le mineur ou nom de l’organisme d’accueil et noms(s) et 

prénom(s) de la personne de contact dans l’organisme: 

 

 

 

Dirección postal de la persona que vaya a acoger al menor o de la 

entidad de acogida/ Adresse du domicile de la personne qui va 

accueillir le mineur ou de l’organisme d’accueil: 

 

 

 

 

Número de teléfono de la persona que vaya a acoger al menor de la 

entidad de acogida/ Numéro de téléphone de la personne qui va 

accueillir le mineur ou de l’organisme d’accueil: 

 

 

Correo electrónico de la persona que vaya a acoger al menor o de la 

entidad de acogida/ Adresse électronique de la personne qui va 

accueillir le mineur ou de l’organisme d’accueil: 

 

 

 

Número de Identidad de Extranjero o Documento Nacional de Identidad de la persona que vaya a acoger al menor o de la persona de 

contacto de la Entidad/ Numéro d’identité d’étranger ou numéro du document d’identité espagnol de la personne qui va accueillir le 

mineur ou de la personne de contact dans l’organisme d’accueil: 

 

 

Tengo conocimiento de lo siguiente y consiento en ello: la recogida de los datos que se exigen en el presente impreso y la toma de 

mi fotografía, son obligatorias para el examen de la solicitud de visado. Los datos personales que figuran en el impreso de 

solicitud de visado, así como mi fotografía, se suministrarán a las autoridades competentes y serán tratados por dichas 

autoridades a efectos de la decisión sobre mi solicitud de visado. 

 

Je prends connaissance et j'accepte ce qui suit: aux fins de l'examen de ma demande de visa, il y a lieu de recueillir les données 

requises dans ce formulaire et de me photographier. Les données à caractère personnel qui figurent dans le présent formulaire de 

demande de visa, ainsi que ma photo, seront communiquées aux autorités compétentes et traitées par elles, aux fins de la décision 

relative à ma demande de visa.  

 

Estos datos, así como la decisión que se adopte sobre mi solicitud o una decisión de anulación o revocación de un visado expedido, 

se introducirán y almacenarán la base de datos VIS-Nacional durante un periodo de cinco años. La autoridad responsable de su 

tratamiento será la Oficina Consular en la que se ha presentado la solicitud de visado.  Estos datos podrán estar accesibles a las 

autoridades competentes para realizar controles de los visados en las fronteras exteriores y en España; a las autoridades de 

inmigración y asilo a efectos de verificar si se cumplen las condiciones para la entrada, estancia y residencia legales en el territorio 

de España; para identificar a las personas que no cumplen o han dejado de cumplir estas condiciones; para examinar peticiones 

de asilo y para determinar la responsabilidad de tal examen. En determinadas condiciones, también podrán consultar los datos 

las autoridades responsables de los Estados miembros y Europol con el fin de evitar, descubrir e investigar delitos de terrorismo y 

otros delitos graves. 

 

Ces données ainsi que celles concernant la décision relative à ma demande de visa, seront saisies et conservées dans la base de 

données VIS-Nationale, pour une période de cinq ans. L’autorité compétente chargée de leur traitement est le poste consulaire auprès 

duquel la demande est présentée. Lesdites données seront accessibles aux autorités compétentes chargées des visas, aux autorités 

compétentes chargées de contrôler les visas aux frontières extérieures et, en Espagne, aux autorités compétentes en matière 

d'immigration et d'asile aux fins de la vérification du respect des conditions d'entrée et de séjour réguliers sur le territoire espagnol ; 

aux fins de l'identification des personnes qui ne remplissent pas ou plus ces conditions ; aux fins de l'examen d'une demande d'asile 

et de la détermination de l'autorité responsable de cet examen. Dans certaines conditions, les données peuvent également être 

consultées par les autorités responsables des États membres et par Europol afin de prévenir, découvrir et enquêter sur les infractions 

terroristes et autres crimes graves. 

 

Me consta que puedo ejercer mis derechos de acceso, rectificación, supresión, portabilidad, limitación u oposición del 

tratamiento, de mis datos personales,  de conformidad con lo dispuesto en la Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre de 

Protección de Datos Personales y garantía de los derechos digitales y el Reglamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo y del 

Consejo de 27 de abril de 2016, dirigiéndome por escrito a la dirección dpd@maec.es o a la Agencia Española de Protección de 

Datos (https://www.aepd.es/es/internacional/supervision-de-grandes-sistemas/sistema-de-informacion-de-visados). 

 

Conformément aux dispositions de la Loi organique  3/2018 du 5 décembre relative à la protection des données à caractère personnel 

et à la garantie des droits numériques, et du Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016, je suis 

informé(e) de mon droit d’accéder à mes données personnelles, de les rectifier, d’y faire opposition ou d’obtenir leur suppression, en 

adressant une demande écrite à l'adresse dpd@maec.es ou à l'Agence espagnole de protection des données 

(https://www.aepd.es/es/internacional/supervision-de-grandes-sistemas/sistema-de-informacion-de-visados) 

 

Declaro que a mi leal entender todos los datos por mí presentados son correctos y completos. Tengo conocimiento de que toda 

declaración falsa podrá ser motivo de denegación de mi solicitud o de anulación del visado concedido.  

 

Je déclare qu'à ma connaissance, toutes les indications que j'ai fournies sont correctes et complètes. Je suis informé(e) que toute 

fausse déclaration entraînera le rejet de ma demande ou l'annulation du visa s'il a déjà été délivré.  
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Me consta que, una vez presentada la solicitud de visado, se devolverá al solicitante un resguardo de presentación con indicación 

de la fecha y el lugar de recepción y que se podrá acordar con el solicitante el medio para efectuar los requerimientos de 

subsanación o aportación de documentos o certificaciones exigidos, así como para efectuar las citaciones de comparecencia y las 

notificaciones de resolución.  

 

Je suis informé(e) de ce qui suit: une fois la demande de visa déposée, le demandeur se voit remettre un récépissé où figurent la date et 

le lieu de réception. Il est posible de convenir avec le demandeur les moyens utilisés pour lui notifier les demandes de régularisation 

ou d’apport de documents ou d’attestations requis, la convocation pour entretiens personnels et les décisions rendues. 

 

Las citaciones y requerimientos se realizarán a través del teléfono o correo electrónico de contacto proporcionado por el 

interesado o su representante legal. Si resultan desatendidos se cursarán por escrito al domicilio fijado en la solicitud, el cual 

deberá estar situado en la demarcación consular. Agotadas todas las posibilidades de notificación, se efectuará mediante anuncio 

publicado durante diez días en el correspondiente tablón de la Oficina Consular.  

 

Les convocations pour entretien personnel et les demandes d’informations ou pièces supplémentaires sont réalisées par téléphone ou 

par courriel, au numéro/addresse fourni par l’intéressé ou par son représentant légal. Si aucune réponse n’est obtenue, elles sont 

adressées par écrit à l’adresse qui figure sur la demande de visa, le domicile du demandeur devant obligatoirement se trouver dans la 

circonscription consulaire. Si les moyens de notification susmentionnés restent sans effet, la notification est publiée pendant dix jours 

sur le panneau d’affichage du poste consulaire. 

 

Las citaciones o requerimientos cursados deberán atenderse en un plazo máximo de diez días, salvo si se requiere la 

comparecencia personal, en cuyo caso, el plazo es de quince días. De resultar desatendidos en su plazo los requerimientos o 

citaciones, se tendrá al solicitante por desistido, y se le notificará la resolución por la que se declara el desistimiento.  

 

La réponse aux convocations d´entretien personnel ou demandes d’informations ou pièces supplémentaires doit être apportée dans un 

délai maximum de dix jours, sauf en cas d´entretien personnel, le délai étant alors de quinze jours. Si les convocations d´entretien 

personnel ou demandes d’informations ou de pièces supplémentaires restent sans réponse au terme du délai fixé, le demandeur est 

réputé s’être désisté et il reçoit une notification l’en informant. 

El plazo máximo, y no prorrogable, para notificar las resoluciones sobre las solicitudes de visado nacional será, con carácter 

general, de un mes, contado a partir del día siguiente al de la fecha en que la solicitud haya sido presentada en forma en la Oficina 

Consular competente para su tramitación, salvo en los siguientes supuestos: 

- El caso de visados de residencia no lucrativa, el plazo máximo será de tres meses. En este caso, la solicitud de la autorización de 

residencia que tiene que ser dictada por parte de la Delegación o Subdelegación del Gobierno que corresponda interrumpirá el 

cómputo del plazo, hasta que se comunique la resolución a la Oficina Consular. 

- En el caso de visado para reagrupación familiar, el plazo máximo será de dos meses. 

- En el caso de visados de larga duración en el ámbito de la Ley 14/2013 de apoyo a las personas emprendedoras y su 

internacionalización, en los que el plazo máximo será de 10 días hábiles. 

 

Le délai maximum non prolongeable de notification des décisions relatives aux demandes de visa national est d’un mois, à compter du 

jour suivant la date de dépôt de la demande en bonne et due forme auprès du poste consulaire compétent, sauf s’il s’agit de: 

- Visas de résidence sans autorisation de travail, pour lesquels le délai maximum est de trois mois. Dans ce cas, la durée écoulée entre 

la demande d’autorisation de résidence auprès de la Délégation ou de la Sous-délégation du Gouvernement compétente pour 

délivrer ladite autorisation, et la notification par celle-ci de sa décision au poste consulaire, n’est pas comptée dans le délai. 

- Visas de résidence pour regroupement familial, pour lesquels le délai maximum est de deux mois.  

- Visas de résidence recueillies par la Loi 14/2013, du 27 septembre, d’appui aux entrepreneurs et à leur internationalisation, pour 

lesquels le délai maximum est de dix jours. 

El visado concedido deberá ser recogido en el plazo de un mes, salvo si se trata de un visado para reagrupación familiar o para 

estudios, en cuyo caso el plazo de recogida será de dos meses. De no efectuarse la recogida en los plazos mencionados, se 

entenderá que el interesado ha renunciado al visado concedido y se archivará el expediente. 

 

Le visa accordé doit être retiré dans le délai d’un mois, à l’exception du visa pour regroupement familial et du visa d’études, pour 

lesquels le délai est de deux mois. Si le visa n’est pas retiré dans les délais fixés, l’intéressé est réputé renoncer au visa accordé et le 

dossier est classé. 

Tengo conocimiento de que la denegación del visado no da lugar al reembolso de la tasa de visado. 

Je suis informé que les droits de visa ne sont pas remboursés si le visa est refusé. 

30. Lugar y fecha/ Lieu et date 31. Firma del solicitante (en su caso, de la persona que ejerce la patria potestad o del tutor legal 

o representante) / Signature du demandeur (le cas échéant, de l’autorité parentale ou du tuteur 

légal our représentant) 

 

 

 

 

 

 


